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Interpretation is a vital yet hard task with great uncertainty and challenge. The 
accomplishment of its entire process is conducted by receiving, decoding, memorizing, 
encoding and outputting the messages conveyed by the speaker. In the process of the 
consecutive interpretation, extemporaneousness, unpredictability, theme diversity and 
other factors all together cause to interpreter hard ordeal. The challenges interpreters 
face are difficult to be predicted, so interpreters are supposed to act as a constantly-
operating machine once they start working, devoting to the message processing and 
outputting under extremely high pressure. Compared with translators, interpreters 
have no access to the complete source text and have not sufficient time to think 
carefully about the diction and organization of language output, but to correctly 
understand the speech content, conduct the transcoding and outputting in seconds. The 
thesis summarizes the possible difficulties and challenges on the site of consecutive 
interpretation, which include: unpredictable styles and content of speech, various 
accents, language and cultural background as well as other accidents or problems that 
might unexpectedly occur during the consecutive interpretation. Meanwhile, some 
related translation theories are borrowed and introduced in the thesis, for example:  
fuzzy language processing which contains free translation, omission, supplementation, 
processing of vague digital terms, as well as note-taking strategy, on-site and off-site 
communication strategies etc. so as to further elaborate and study the coping skills 
which might be applied to the difficulties and emergencies in English-Chinese 
interpreting by introducing some self-experiences, living examples as well as 
observation on some live interpreting. It is because of a series of difficulties and 
emergencies frequently taking place in the middle of consecutive interpretation that 
interpreters should possess not only strong bilingual competence and abundant 
professional knowledge, but also great psychological diathesis. Otherwise, it might be 
hard to cope with precipitate accidents. In view of the practicality, 
extemporaneousness and unpredictability of the consecutive interpretation, the 
research and application of its coping strategies have become significantly essential, 
which is also one of the tasks that interpreters are continuously exploring. In a word, 















processing of interpreting task, a qualified interpreter should develop more cultural 
accomplishment on the basis of enhancing their professional knowledge and basic 
skills，attempting to raise the cultural sensitivity and cross-culture awareness so as to 
cope with various difficulties and challenges.  The relevant suggestions on developing 
competence of coping strategies in college are proposed in Chapter 4 in order to 
combine interpreting practice together with teaching, making contribution to 
cultivating more business English interpreting talents to adapt to the globalization 
trend. 
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